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چکیده

یکــی از حوزه هــای پژوهــش در ادبیــات تطبیقــی، مطالعــه  ارتبــاط میــان ادبیــات و سینماســت. 
ــه بررســی چگونگــی  ــا رویکــردی بینارشــته ای ب ایــن پژوهــش از منظــر ادبیــات تطبیقــی و ب
فراینــد اقتبــاس از داســتان »تک  درخت هــا« )نوشــته   هوشــنگ مرادی  کرمانــی( و اقتبــاس 
ــه، بررســی  ــه کارگردانــی ســعید ابراهیمی  فــر( می پــردازد. هــدف مقال فیلمــیِ ایــن داســتان )ب
و تحلیــل تغییراتــی اســت کــه در فراینــد اقتبــاس رخ داده  اســت. چارچــوب نظــری ایــن تحقیق 
براســاس نظریــه  اقتباســی از لینــدا هاچــن اســت. از نظــر هاچــن اقتبــاس فراینــدی کنش  گرانــه 
ــود.  ــل می ش ــن وارد تعام ــا مت ــده ب ــگاه خوانن ــر در جای ــه اقتباس  گ ــت ک ــن اس و معنا  آفری
ــت.  ــر اس ــت اقتباس  گ ــاخته  ذهنی ــه برس ــت ک ــه اس ــیری خلاقان ــش، تفس ــن خوان ــد ای براین
ــان  ــه نش ــن مقال ــت. در ای ــاداری نیس ــینمایی، وف ــاس س ــی اقتب ــار ارزیاب ــاس، معی ــن اس بر  ای
ــردان و  ــام کارگ ــر در مق ــعید ابراهیمی ف ــاص س ــت خ ــي روای ــي و چگونگ ــم چرای می دهی
ــای  ــه تفاوت ه ــد ک ــرادی می آفرین ــا«ی م ــتان  »تک  درخت ه ــتقل از داس ــری مس ــر، اث اقتباس  گ

چشــمگیری بــا متــن نوشــتاری مبــدأ دارد.
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مقدمه
ــه یکــی از حوزه هــای پژوهــش در ادبیــات تطبیقــی1       از مطالعــاتِ اقتبــاس می  تــوان به  مثاب
نــام بــرد. ادبیــات تطبیقــی در چنــد دهــه  اخیــر بــا ارائــه  خوانشــی نــو از اقتبــاس2 و بازتعریــفِ 
مفاهیــمِ اقتبــاس، در حــوزه  بینارشــته ای، ســهمِ بســزایی در شناســاندن جایــگاه واقعی و رســالت 
ســوگیرانه  رفتارهــای  و  یک  ســویه نگری  هر گونــه  از  بــه  دور  اقتباس هــا،  فرهنگ ســاز 

داشته  اســت. 

     مطالعــاتِ اقتبــاس به  عنــوان یکــی از حوزه  هــای پژوهــش)1( در ادبیــات تطبیقــی »بــا ســایر 
حوزه  هــای پژوهــش ایــن رشــته مشــترکات بســیار دارد و درنتیجــه ترســیم مرزهــای متمایــز 
ــاس، هــم  ــان آن  هــا ناممکــن اســت« )انوشــیروانی، 1389: 23(؛ به  طوری  کــه مطالعــات اقتب می
ــی محســوب می  شــود  ــای تطبیق ــار دیگــر، شــاخه  ای از پژوهش  ه ــری از آث ــث تأثیر  پذی از حی
ــر  ــش و هن ــا ســایر شــاخه  های دان ــد ب ــاط و پیون ــات را در ارتب ــه ادبی ــن نظــر ک ــم از ای و ه
ــا رویکــردی  ــار ب ــد و این  ب ــوان حــوزه  ای جدی ــد، به  عن ــرار می  ده ــینما ق ــه س بشــری از جمل
بینا  رشــته  ای3 در عرصــه   پژوهش  هــای ادبیــات تطبیقــی نــو مطــرح می  شــود و »مطالعــه  
ــو  ــی ن ــات تطبیق ــدی در ادبی ــی جدی ــوزه   پژوهش ــه ح ــی ک ــار ادب ــینمایی آث ــای س اقتباس  ه
اســت، بــا ســرعت فزاینــده  ای در مراکــز آکادمیــک دنیــا در حــال رشــد اســت« )همــان، 1392: 

.)6

     امــروزه ماهیــت بینارشــته ای ادبیــات تطبیقــی همــگام بــا پیشــرفت های روزافــزون 
الکترونیکــی، منجــر بــه گســترش حوزه هــای پژوهشــی جدیــد و بســزایی شــده اســت؛چراکه 
ــاد  ــا ایج ــی ب ــات تطبیق ــی، ادبی ــد دیجیتال ــه رش ــای رو ب ــدن و فناوری ه ــر جهانی  ش »در عص
ارتبــاط بــا ســایر رشــته های علــوم انســانی؛ ماننــد ســینما، تلویزیــون... ، نقاشــی، موســیقی...، 
بــار دیگــر بــر اهمیــت و نقــش بنیادیــن علــوم انســانی در پیشــرفت و توســعه   پایــدار صحــه 

می گــذارد« )همــان، 1389: 17(.

ــو  ــای ن ــه رویکرده ــه این  ســو ک ــه  1960 ب ــا تحــولات نظــری ده      در حقیقــت، همســو ب
ــه  »متنیــتِ  ــه مثاب ــازه از متــن ب ــان متــون، مفهومــی ت ــاره  مرزهــای ســنتی می ــا تشــکیک درب ب
ــز در  ــی نی ــات تطبیق ــد، ادبی ــز،1387: 347( ارائه  دادن ــع« )ایبرم ــتار جام ــا نوش ــه ی همه  جانب
ــات را توســعه بخشــید.  ــه  ادبی ــوم فرامرزنگــری در مطالع ــی، مفه ــب آمریکای چارچــوب مکت
ــی  ــی و فرافرهنگ ــی، فرازبان ــی فرامل ــا ماهیت ــی ب ــات تطبیق ــن ادبی ــه  نوی ــن نحل ــن  رو ای از ای
ــل  ــازه ای را در مقاب ــم انداز ت ــاک، چش ــری رم ــه  هن ــر نظری ــی ب ــته ای مبتن ــتاری بینارش و ایس
ــات  ــور ادبی ــدی را فراســوی حــدود و ثغ ــای پژوهشــی جدی ــان گشــود و حوزه ه تطبیق گرای
ــاک4  ــف رم ــه در تعری ــرد. چنان  ک ــاد ک ــینما ایج ــه س ــا از جمل ــایر هنره ــا س ــاط ب و در ارتب

1  ComparativeLiterature
2  Adaptation
3  Interdisciplinary
4  Henry Remak, Comparative Literature, Its Definition and Function



185مطالعه  بینارشته ای اقتباس سینمایی »تک  درخت  ها« از هوشنگ مرادی  کرمانی /

ــا  ــد هنره ــت مانن ــش و معرف ــای دان ــایر قلمروه ــار »س ــات را در کن ــی، ادبی ــات تطبیق از ادبی
)فی  المثــل: فلســفه، نقاشــی، مجسمه  ســازی، موســیقی و معمــاری( و جــز این  هــا ...« 

 .)55:  1391( می  بینیــم 

ــات و ســایر هنر هــا،  ــه حــوزه  ادبی ــا ورود ب ــدا هاچــن ب ــان کســانی چــون لین ــن می      در ای
ــه  ــا توجــه ب ــن ب ــد؛ بنابرای ــه تئوری ســازی پرداختن ــد و ب ــن حــوزه را گســترش دادن ابعــاد ای
ــات  ــان ادبی ــاط می ــی ارتب ــی بررس ــات تطبیق ــش در ادبی ــای پژوه ــی از حوزه ه ــه یک این  ک
ــر  ــته  ای و از منظ ــردی بینا  رش ــا رویک ــا ب ــر آن اســت ت ــش ب ــن پژوه ــایر هنرهاســت، ای و س
ــا  ــتاری ب ــن نوش ــک مت ــه  ی ــا" را به  مثاب ــتان "تک  درخت ه ــان داس ــاط می ــی ارتب ــات تطبیق ادبی
ــاس  ــام اقتب ــدی به  ن ــی فراین ــداری در ط ــی دی ــه  متن ــتان ها به  مثاب ــن داس ــینمایی ای ــاس س اقتب

مــورد بررســی قــرار دهــد.  

هدف،‌اهمیت‌و‌محدوده‌‌‌پژوهش

ــر  ــه، بررســی چرایــی و چگونگــی روایــت خــاص ابراهیمی ف ــن مقال      هــدف از تألیــف ای
ــی  ــات تطبیق ــر ادبی ــم و از منظ ــب فیل ــی در قال ــرادی کرمان ــا"ی م ــتان "تک درخت ه از داس
اســت. نگارنــده بــر آن اســت تــا از منظــر ادبیــات تطبیقــی و خــارج از روش هــای تطبیــق بــه 
ــی  ــاس از متن ــد اقتب ــاداری، چگونگــی فراین ــای مقایســه و ارزش  گذاری هــای گفتمــان وف معن
نوشــتاری )داســتان  "تک  درخت هــا" از مرادی  کرمانــی( را بــه متنــی دیــداری  ـ شــنیداری 
)فیلــم اقتباســی "تک  درخت هــا"( بررســی کنــد؛ بنابرایــن بیــش از آنکــه ارزش  گــذاری 
ــي  ــي و چگونگ ــد؛ چرای ــت یاب ــه اهمی ــله  مراتبی و برتری  جویان ــای سلس ــه و تطبیق ه وفاداران
ــن  ــه ای ــون توج ــا" در کان ــاه  "تک درخت ه ــتان کوت ــار داس ــر از چه ــعید ابراهیمی ف ــیر س تفس
مقالــه قــرار می گیــرد و مــا در ایــن چهارچــوب نظــری بــرای تحلیــل تطبیقــی فیلــم  اقتباســی 
ــرای کشــف فراینــد اقتبــاس بهــره  ــزار و وســیله ای ب ــاً به  عنــوان اب ــاداری صرف از موضــوع وف

می گیریــم.

ــن  ــوردِ توجه تری ــوان م ــی به  عن ــرادی کرمان ــراغ م ــه س ــاس ب ــرای اقتب ــر ب      ابراهیمی ف
ــخ  ــول تاری ــت در ط ــته اس ــه توانس ــی رود ک ــینمایی م ــای س ــوزه  اقتباس ه ــنده در ح نویس
ــد.  ــم بزن ــینما را رق ــات و س ــان ادبی ــد می ــاط پیون ــن نق ــی از پررنگ تری ــران، یک ــینماي ای س
مــرادی کرمانــی نویســنده ای مطــرح و شناخته  شــده در ســطح ایــران و جهــان اســت و قلمــرو 
ــه زبان هــاي  ــار او ب ــه و آث ــر رفت ــران فرات ــي ای ــن نویســنده از مرزهــاي جغرافیای ــان ای مخاطب
ــه خــود اختصــاص  ــی را ب ــی و بین  الملل ــدد داخل ــز متع ــه شده  اســت و جوای بســیاری ترجم
ــي  ــزه  بزرگ ــه جای ــرد ک ــام ب ــي ن ــنده  ایران ــن نویس ــوان اولی ــوان از او به  عن ــت و می ت داده  اس
همچــون "هانــس کریســتین اندرســن" را در ســال 2014 از آنِ خــود کرده  اســت و بــه تازگــی 
ــترید  ــزه "آس ــزد جای ــودکان، نام ــات ک ــخ ادبی ــی تاری ــه  پژوهش ــوی مؤسس ــر از س ــار دیگ ب

لیندگــرن" ) Alma (2021 شده  اســت.

ــای  ــیاری از اقتباس  ه ــتمایه   بس ــتان  هایش دس ــه داس ــت ک ــندگانی اس ــه نویس      او از جمل
ــینما  ــات و س ــان ادبی ــی می ــل ارتباط ــت پ ــه و توانسته  اس ــرار گرفت ــی ق ــینمایی و تلویزیون س
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ــد و  ــظ کن ــانه افتاده  اســت، حف ــن دو رس ــان ای ــه می ــه ای ک ــد و فاصل ــی بعُ ــم تمام را علی رغ
ــینمای  ــات و س ــان ادبی ــترک می ــخ مش ــی در تاری ــه   عطف ــه  نقط ــتان  هایش به  مثاب ــواره داس هم
ــار  ــه آث ــف ب ــان مختل ــاد کارگردان ــال زی ــوده و هســت. اقب ــورد توجــه ســینماگران ب ــران م ای
او بــرای اقتبــاس تــا جایــی اســت کــه مــا شــاهد 19 فیلــم ســینمایی و 3 ســریال تلویزیونــی 
ــاس  ــا 10 اقتب ــاد ب ــه  هفت ــوان از ده ــتیم و می ت ــار او هس ــنی از روی آث ــاس انیمیش و 2 اقتب
ــر )1379(  ــعید ابراهیمی ف ــاس س ــه اقتب ــرد ک ــام ب ــه ن ــن ده ــوان پرُاقتباس تری ــینمایی، به  عن س
ــر مقبولیــت و  هــم از جملــه  ایــن اقتباس هــا در ایــن دهــه  پــرکار به  شــمار مــی رود. عــلاوه ب
اقبــال آثــار مرادی  کرمانــی در میــان کارگردانــان، پذیــرش آثــار مرادی  کرمانــی در میــان جمــع 
کثیــری از مخاطبــان عــلاوه بــر آنکــه مســیر اقتبــاس را پرچالــش می ســازد، ضمانــت خوبــی 

ــان اســت.   ــرای پذیــرش از ســوی مخاطب ب

پیشینه‌‌‌تحقیق

     آثــار مقتبــس از داســتان های مرادی  کرمانــی به  عنــوان تلاقــی گاهِ ادبیــات و ســینما همــواره 
موضــوع پژوهش هــای بســیاری از جملــه پژوهش هــای تطبیقــی قــرار گرفته  اســت؛ امــا آنچــه 
در ایــن میــان، تحقیــق حاضــر را متمایــز می  کنــد، یکــی به  لحــاظ موضــوع و دیگــری از نظــر 
روش تحقیــق اســت؛ به  طوری  کــه در میــان اقتباس هــای فیلمــی از آثــار مرادی  کرمانــی، 
تحلیــل داســتان »تک درخت هــا« و اقتبــاس ســینمایی مأخــوذ از ایــن داســتان، بــرای اولین  بــار 
ــرای  ــش ب ــن پژوه ــوع ای ــن موض ــرد و همچنی ــرار می گی ــش ق ــوع پژوه ــه موض ــت ک اس
ــات تطبیقــی بررســی  ــق در ادبی ــر روش تحقی ــی ب ــا رویکــردی بینارشــته ای و مبتن ــار ب اولین  ب
می شــود؛ امــا   آنچــه در تحلیــل فیلم  هــای اقتباســی بســیار حائــز اهمیــت اســت و البتــه اغلــب 
ــر  ــم ب ــل فیل ــه  مقایســه و تحلی ــور از مرحل ــد، عب ــی در حاشــیه می مان ــای تطبیق در پژوهش ه
اســاس معیارهــای نقــد وفادارانــه اســت؛ چراکــه در غیــر ایــن صــورت آنچــه ارائــه می  شــود 
ــاری مشــخص و  ــدون داشــتن معی ــه و ارزش  گــذاری ب چیــزی جــز داوری و نقــد جانب  داران
ــا ســرحد  ــه تطبیــق در مفهــوم مقایســه و تقلیــل پژوهش هــای اقتباســی ت ــاً اکتفاکــردن ب نهایت

مطالعــات رقابتــی و منازعــات بینارســانه ای نخواهــد بــود.

چارچوب‌نظری‌و‌روش‌تحقیق‌پژوهش

ــه مطالعــات بینا  رشــته  ای وســعت  ــا گره  خــوردن ب      حــوزه   پژوهش  هــای ادبیــات تطبیقــی ب
قابــل ملاحظــه  ای یافتــه و خــارج از هرگونــه نگرش  هــای سلســه  مراتبی توانسته  اســت 
ــان  ــن می ــه از ای ــان آورد ک ــه ارمغ ــی ب ــای تطبیق ــرای پژوهش  ه ــدی را ب ــای جدی قلمرو  ه
می  تــوان بــه بررســی اقتباس  هــای ســینما از ادبیــات اشــاره کــرد. روش تحقیــق در ایــن مقالــه 
ــته ای  ــات بینارش ــوان شــاخه ای از مطالع ــی به  عن ــات تطبیق ــر چهارچــوب نظــری ادبی ــی ب مبن
ــی،  ــات تطبیق ــر ادبی ــا از منظ ــر آن اســت ت ــش ب ــن پژوه ــده در ای ــود و نگارن ــف می ش تعری
ــیر  ــت دارد تفس ــه اهمی ــه آنچ ــد؛ چراک ــی کن ــاس را بررس ــد اقتب ــی فراین ــی و چگونگ چرای
ــه و  ــیر خلاقان ــورد تفس ــن م ــد مت ــت همانن ــیر درس ــود تفاس ــرا »خ ــت؛ زی ــردان اس کارگ
ــاق  ــاس اتف ــد اقتب ــک فراین ــه در ی ــاس آنچــه ک ــن اس ــر ای ــلر، 1389: 146( ب ــد« )برس مهم  ان
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می  افتــد ایــن اســت کــه اقتباس  گــر در طــی خوانشــی تنگاتنــگ از متــن و بــه دور از هرگونــه 
ــه  ــه   بازتــاب و رونوشــتی از متــن اولیــه، فعالان ــر ارائ رفتارهــای منفعلانــه و مصرفــی مبنــی ب
ــاس »دیگــر  ــن  رو اقتب ــرد؛ از ای ــن می  ب ــه تفســیر مت ــل می  شــود و دســت ب ــن وارد تعام ــا مت ب
ــت و  ــا رونوش ــی ی ــک بازخوان ــا ی ــا ب ــود... و م ــی نمی  ش ــری تلق ــر دیگ ــرار اث ــوان تک به  عن
بازنویســی رو   بــه رو نیســتیم« )Casetti, 2008: 82( و اقتبــاس به  عنــوان فرامتنــی متأثــر امــا مؤثــر 
ــراه  ــرار هم ــاختاری از »تک ــا س ــن و ب ــک بینامت ــوان ی ــه به  عن ــود ک ــی می ش ــه معرف و خلاقان
بــا تغییــر« )Hutcheon, 2006: 142( اســت و تغییــر، بخــش ناگزیــر اقتبــاس اســت چــرا کــه 
»تطبیــق  دادن و اقتباس  کــردن هــم در ســینما و هــم در ابعــاد بیولوژیکــی ایــن کلمــه بــه معنــای 
ــه و  ــرار خلاقان ــک تک ــوان ی ــوان از آن به  عن ــد« )Boozer, 2006:176( و می ت ــر می  باش تغیی
یــا بنابــر تعبیــر دادلــی انــدرو1 به  عنــوان یــک »آفریــده زیبایی  شــناختی جدیــد2«)2008: 192( 
نــام بــرد کــه براینــد تعامــل اقتباس  گــر بــا متــن در بافــت گفتمان هــای فرهنگــی و اجتماعــی 
اســت. هم  ســو بــا همیــن دیــدگاه، اســتم3 نیــز اقتبــاس را »مجموعــه  ای از مفاهیمــی همچــون 
خوانــش4، از نونــگاری5، نقــد6 ،ترجمــه7، تغییــر8، اســتحاله9، بازآفرینــی10 و احیــا11« )2005: 25(. 

ــد. ــی می  کن معرف

ــش  ــا می  شــود نق ــاره احی ــول دوب ــری مغف ــوان ام ــان به  عن ــن می ــب آنچــه در ای      بدین  ترتی
ــدا  ــد »ابت ــن می  نویس ــه هاچ ــور ک ــه همان  ط ــن اســت ک ــده  مت ــوان ادارک  کنن ــر به  عن اقتباس  گ
مفســر و ســپس خالــق« )2006: 18( اســت. بــه تعبیــر اســنایدر12 »اقتبــاس، رابطه   پــدر  ـ فرزندی 
اســت یــا رابطــه   مــادرـ فرزنــدی، بچــه فراتــر از والدینــش حرکــت می  کنــد از وجــود آن    هــا 
نشــأت گرفتــه و ممکــن اســت آن  هــا را قبــول نداشــته باشــد« )2011: 150(؛ بنابرایــن موضــوع 
ــل و  ــن نوشــتاری نیســت؛ بلکــه تحلی ــا مت ــری ب ــی تصوی ــاق مابه  ازای ــه انطب ــن مقال بحــث ای
چرایــی فیلمــی اســت کــه از صافــی ذهــن کارگــردان در جایــگاه خواننــده متــن عبور  کــرده و 

بــه عرصــه  ای بــرای نمایــش تفســیر او بــدل شده  اســت.

اقتباس‌‌گر/‌کارگردان

مطابــق نظریــه   هاچــن، »دلایــل عمیقــاً شــخصی، فرهنگــی، یــا حتــی تاریخــیِ اقتباس  گــران در 
انتخــاب یــک اثــر خــاص، بــرای اقتبــاس و نیــز انتخــاب روشــی معیــن بــرای انجــام آن، بایــد 

1  Dudley Andrew
2  new aesthetic creation
3  Robert Stam
4  Reading
5  Rewriting
6  Critique
7  Translation
8  Metamorphosis
9  Transmutation
10  Recreation
11  Resuscitation
12  Mary H. Snyder
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 Hutcheon,( »ــرد ــه و واکاوی قرار  گی ــورد توج ــدی م ــور ج ــاس، به  ط ــه   اقتب ــق نظری از طری
ــه  ــال او ب ــی اقب ــی چرای ــردان و بررس ــری کارگ ــه   هن ــی کارنام ــن  رو بررس 95 :2006(؛ از ای
ــت  ــی روای ــی و چگونگ ــی چرای ــن گام در بررس ــد اولی ــی می  توان ــتان  های مرادی  کرمان داس

ــد. ــر باش ــام اقتباس  گ ــر در مق ــعید ابراهیمی ف ــاص س خ

ــا درنظرگرفتــن اقتبــاس به  عنــوان فراینــدِ خوانــش، نقــش       در ابتــدا بایــد بدانیــم هاچــن ب
قابــل توجــه و بســزایی را بــرای اقتباس  گــر به  مثابــه   کســی کــه قرائــت و تفســیری نــو از متــن 
ــد و  ــر نمی  دان ــک نف ــه ی ــردن را منســوب ب ــل اقتباس  ک ــل می  شــود. او فع ــد، قائ ــه می  ده ارائ
ــاور اســت کــه اقتبــاس براینــد فعالیــت مجموعــه  ای از نقش  هــای مختلفــی اســت  ــر ایــن ب ب

ــاره می  نویســد:  ــت می  شــود. او در این  ب ــردان مدیری ــی کارگ ــر؛ یعن ــک نف ــه توســط ی ک

ایــن کارگــردان اســت کــه بیشــترین مســئولیت را بــرای شــکل و تأثیــر کلــیِ کار دارد؛ چراکه در 
تولیــدات نمایشــی ماننــد: ســینما، علایــق، ســلایق و ســبک  های موردنظــر کارگــردان چیزهایــی 
ــل اقتباس  کننده  هــای  ــد حداق هســتند کــه در کار برجســته  اند. احتمــالا ًهمــه    کارگردان  هــا بای

بالقــوه درنظر  گرفتــه شــوند )همــان: 84 (.

     بدین  ترتیــب آخریــن و مؤثر  تریــن حلقــه   ایــن زنجیــره، کارگــردان اســت کــه طــی فراینــد 
ــوان  ــوان از او به  عن ــد و می  ت ــه می  ده ــن ارائ ــه از مت ــع، تفســیری خلاقان ــن منب ــش از مت خوان
ــان ممکــن اســت  ــرد؛ به  طوری  کــه »در پای ــام ب ــم« )Snyder, 2011: 74( ن ــروی خــلاق فیل »نی
کــه فیلــم از لحــاظ تأکیــد و تمرکــز، هــم از فیلمنامــه و هــم از متنــی کــه مــورد اقتبــاس قــرار 
ــر باشــد« )Hutcheon, 2006: 83( و اینجاســت کــه نقــش کارگــردان  ــی متفاوت  ت ــه خیل گرفت
ــه  ــردی اســت ک ــان ف ــردان هم ــرا کارگ ــد شــد؛ زی ــر، بر  جســته خواه ــک اقتباس  گ ــه   ی به  مثاب
ــاس را از آن  ــر اقتب ــود، اث ــد خ ــه   دی ــت زاوی ــا دخال ــع ب ــن منب ــش از مت ــد خوان ــی فراین ط
ــت  ــه ذهنی ــته ب ــده، بس ــن اقتباس  ش ــده   مت ــگاه خوانن ــردان در جای ــر کارگ ــد و ه ــود می  کن خ
ــس  ــذارد؛ پ ــش بگ ــی را به  نمای ــای متفاوت ــد اجراه ــود می  توان ــاص خ ــای خ و پیش  متن  ه
ــع را  ــن منب ــد، مت ــا می  کن ــه ایف ــازی ک ــه و معناس ــش کنش  گران ــای نق ــر مبن ــر ب اقتباس  گ
ــه نیســت؛ بلکــه  ــی مقلدان ــر اقتباســی، دیگــر یــک باز  گوی تحــت تمکــن خــود مــی  آورد و اث
ــی  رود  ــع به  شــمار م ــن منب ــان( از مت ــی تفســیری1« )هم ــه/ خلاقیت ــوان »تفســیری خلاقان به  عن
ــر از »روحیــات و مهــارت اقتباس  کننــده«  ــادی متأث ــدازه  زی ــا ان و ایــن خلاقیــت در اقتبــاس ت
ــر از  ــرش اث ــردان در پذی ــای کارگ ــات و مهارت  ه ــن روحی ــف ای ــت و کش ــان: 84( اس )هم
ســوی مخاطبــان، نقــش مهمــی خواهــد داشــت. »اگــر مخاطــب بدانــد کــه هنرپیشــه  ای قبــلًا 
ــا را  ــی از فیلم  ه ــواع خاص ــی ان ــا کارگردان ــرده ی ــازی می  ک ــا ب ــی از فیلم  ه ــواع خاص در ان
می  ساخته  اســت، ایــن آگاهــی بینا  متنــی او، ممکــن اســت در تفســیرش از اقتباســی کــه 

.)Hutcheon, 2006: 126( »ــذارد ــر بگ ــد تأثی می  بین

ــن دو موضــوع اســت: اول ســبک و ســیاق روایت  گــری  ــر مبی ــری ابراهیمی ف ــه  هن      کارنام

1  Cerative Interpretation/ Interpretive Creation
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او کــه کامــلًا نمادگرایانــه و شــاعرانه اســت و دوم فیلمنامه هایــی کــه ارائــه داده از دو حالــت 
ــم  ــر ه ــا اگ ــیدند و ی ــه  ســاخت نمی  رس ــه مرحل ــا ب ــا ی ــی فیلمنامه ه خــارج نشده  اســت؛ یعن
تولیــد می  شــدند فرصــت اکــران پیــدا نمی کردنــد و یــا اگــر مثــل فیلــم "نــار و نــی)2(" فرصــت 
اکــران می افتنــد، جــز در بیــن مخاطبیــن خــاص، اقبــال عمــوم مــردم را بــه همــراه نداشــت. 

ــاره   اینکــه چــه  ــد در  ب ــاس می  گیرن ــه اقتب ــم ب ــی تصمی ــران وقت      از نظــر هاچــن »اقتباس  گ
اثــری یــا رســانه  ای را بــرای اقتبــاس برگزیننــد دلایــل شــخصی خودشــان را دارنــد« )2006: 

.)92

     ابراهیمی فــر در دهــه  هفتــاد، در میــان ایــن ســرخوردگی ها و ناکامی هــای هنــری و 
ــه  ــه رو می شــود ک ــی رو ب ــا داســتان هایی از هوشــنگ مرادی  کرمان شــرایط نابســامان شــغلی، ب
ــی و  ــس نزدیک ــن ح ــت و ای ــای اوس ــات آن روزه ــوالات و احساس ــدای اح ــی هم ص به  نوع
ــب  ــرح و پرمخاط ــنده ای مط ــوان نویس ــی به  عن ــنگ مرادی    کرمان ــام هوش ــه ن ــدی و البت همانن
ــت  ــکل داده  اس ــم را ش ــات و فیل ــان ادبی ــکاری می ــه  هم ــن نقط ــتان هایش پررنگ تری ــه داس ک
ــکاری  ــه هم ــا اینک ــت و ی ــر اس ــینما و تصوی ــان س ــن و بی ــا لح ــنا ب ــنده، آش ــه نویس و اینک
ــت و  ــتانش داشته  اس ــم از داس ــاخت فیل ــرای س ــه ب ــت صحن ــا در پش ــا کارگردان ه ــی ب خوب
مجموعــه ای از تمــام ایــن شــرایط کــه می توانــد ضمانــت کار تولیــد فیلــم باشــد؛ پذیــرش و 
اقبالــی را نســبت بــه ایــن داســتان ها بــرای کارگــردان ایجــاد می کنــد کــه منجــر بــه ســاخت 
ــن را،  ــود از مت ــده ادراک خ ــگاه خوانن ــردان در جای ــود و کارگ ــا" می  ش ــم "تک  درخت ه فیل

ــد. ــی می بخش ــی عین صورت

بحث

ــا  ــا پیوســته و ب ــتان مجــزا، ام ــار داس ــر اســاس چه ــر ب ــر ابراهیمی ف ــا« اث ــم »تک  درخت ه فیل
ــار تهیــه شده    اســت و نخســتین همــکاری  یــک خــط داســتانی از مجموعــه داســتان  لبخنــد ان
ــردان  ــن کارگ ــد ای ــم بلن ــن فیل ــت و دومی ــی اس ــر و مرادی  کرمان ــان ابراهیمی  ف ــترک می مش
ــاً  به  حســاب می  آیــد کــه پــس از پنــج ســال وقفــه در کار تولیــد، به  دلیــل بحــران مالــی، نهایت
ــی  ــچ  گاه فرصت ــد از آن هی ــت و بع ــرده رف ــر روی پ ــم فج ــنواره   فیل ــت    وپنجمین جش در بیس

بــرای اکــران عمومــی نیافــت. 

نیــز  اقتباس  شــده  داســتان  های  و  اســت  ایرانــی  »تک  درخت هــا«  اقتباســیِ  فیلــم       
داســتان  هایی فارســی هســتند؛ از ایــن  رو ایــن فیلــم در قالــب یــک اقتبــاس بینارســانه  ای تعریــف 
می  شــود و بررســی تغییــرات بینافرهنگــی از حــوزه  تحلیــل مــا خــارج می شــود و موضوعیتــی 
نــدارد. علی  رغــم محدودشــدن گســتره   تغییــرات، شــاهد تفاوت  هــای چشــمگیری نســبت بــه 

متــن مبــدأ هســتیم. 

     در ابتــدای عنوان  بنــدی، بعــد از معرفــی شــخصیت  های اصلــی فیلــم، نــام مرادی  کرمانــی و 
ــی  ــتانی از مرادی  کرمان ــه از داس ــه برگرفت ــی ک ــان فیلم ــوان فیلمنامه  نویس ــر را به  عن ابراهیمی  ف
اســت، مشــاهده می  کنیــم. او در جایــگاه یکــی از فیلمنامه  نویســان، تمــام دیالوگ  هــا را 
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ــلًا  ــخصیت  ها کام ــان ش ــوی می ــن  رو گفت  وگ ــت؛ از ای ــم کرده  اس ــی تنظی ــه   کرمان ــه لهج ب
ــن داســتان اســت و حضــور نویســنده از پشــت کلام  ــه گفت  و  گوهــای مت ــادار ب ــق و وف منطب

شــخصیت  ها به  خوبــی حــس می  شــود. 

     مرادی  کرمانــی در مصاحبــه بــا ایســنا می  گویــد: »تک  درخت  هــا کار متفاوتــي شــده 
ــم  ــه فیل ــد ک ــن باورن ــر ای ــدان ب ــت منتق ــا اکثری ــد 2(؛ ام ــت دارم« )1385: بن و آن را دوس
"تک درخت هــا"، »فیلمــی پرتکلــف، مــلال آور و خســته کننده و اثــری ضدواقع گــرا... و 
ــت«  ــود نداشته  اس ــنده وج ــر نویس ــه در اث ــت ک ــردان اس ــی کارگ ــای ذهن ــار از نماده سرش
)موســوی، 1385: بنــد 11( و »زبــان فیلــم... تاحــدودی الکــن و گنــگ شــده« )دژاکام، 1385: 
ــیریني  ــد ش ــه نبای ــم، به  هیچ  وج ــن فیل ــه »از ای ــت ک ــاور اس ــن ب ــر ای ــی ب ــد 3(. تواضع بن
و روانــي داســتان هاي مرادي  کرمانــي یــا فیلم هایــي را کــه پیــش از ایــن بــا اقتبــاس از 
ــن  ــه ای ــتناد ب ــا اس ــد 1(. ب ــید« )1385: بن ــته باش ــار داش ــده، انتظ ــاخته ش ــته هاي او س نوش
ادعاهــا می  تــوان نتیجــه گرفــت کــه فیلــم "تک درخت هــا" کامــلًا مشــمول خوانــش و تفســیر 
ــاختاری از  ــه س ــول، ب ــک محص ــوان ی ــت و به  عن ــی شده  اس ــن مرادی  کرمان ــردان از مت کارگ
"تکــرار همــراه بــا تغییــر" دســت یافته  اســت. مبتنــی بــر نظریــه  هاچــن، اقبــال ایــن کارگــردان 
ــه ای  ــری اش نکت ــه  هن ــه ســبک و ســیاق و کارنام ــا توجــه ب ــی ب ــه داســتان های مرادی    کرمان ب
ــی داشــته   باشــد و  ــل تأمل ــان نقــش قاب ــن مخاطب ــر در بی ــرش اث ــد در پذی ــه می توان اســت ک
ــب  ــرای مخاط ــی ب ــک پیش آگاه ــد ی ــی می توان ــار مرادی  کرمان ــر در کن ــام ابراهیمی ف ــدن ن آم
ــود و  ــد ب ــه  رو خواه ــی رو  ب ــت مرادی  کرمان ــاوت از روای ــی متف ــا خوانش ــه ب ــد ک آگاه باش
ــان  ــنیداری در هم ــداری و ش ــان عناصــر دی ــازی و چیدم ــاوت را از فضاس ــن تف ــب ای مخاط

ــد. ــم درمی  اب ــن فیل ــه   آغازی صحن

صحنه‌‌‌آغازین‌

     از همــان ابتــدا کارگــردان بــا کاربســت یک  ســری تمهیــدات، مخاطــب را متوجــه ســاخت 
غیرِمتعــارف فیلــم می  کنــد. صحنــه   آغازیــن فیلــم بــا نمایــی متحــرک از بــازار کرمــان شــروع 
می  شــود و مــا در ایــن نمــا، تصاویــری از ســبک معمــاری ایــن بــازار را مشــاهده می  کنیــم و 
فیلم  بــردار تعمــداً ســر دوربیــن را بــه ســمت فروشــندگان و ویتریــن مغــازه و افــرادی کــه در 
حــال رفت  وآمــد هســتند، می  چرخانــد؛ درســت مثــل کســی کــه در حــال فیلم  بــرداری بــا یــک 
ــی مســتند  گونه  ــده   فضای ــن نمــای رویِ دســت1 )دقیقــه 1( القا  کنن دوربیــن دســتی اســت و ای
اســت. حاشــیه   صوتــی ایــن نمــا، صــدای همهمــه   بــازار و صــدای چکــش مســگران اســت کــه 
ــز به  گــوش می  رســد:  ایــن صــدای چکــش همــان صــدا و نغمــه  ای اســت کــه در داســتان نی
ــق« )107(. دســت  ــق ت ــق ت ــق... ت ــق   ت ــق... ت ــد. ت ــازار مســگری صــدای چکــش می  آم »از ب
ــا  ــن نمــا ب ــق ای ــد و تلفی ــر می  کن ــن را پُ ــاب دوربی ــق نمــای زوم شــتابدار2، ق مســگر از طری
ــم و  ــده از وه ــی آکن ــت، فضای ــده   اس ــه ش ــن صحن ــه   ای ــه ضمیم ــوس  واری ک ــیقی کاب موس

1  Hand- help shot
2  Crash-Zoom
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ــر صفحــه  ای ســیاه  رنگ، نقــش  رمــز را حاکمیــت می  بخشــد و در ایــن زمــان، عنــوان فیلــم ب
»تک  درخت هــا«. می  بنــدد: 

ــه  ــر صحن ــم ب ــبک حاک ــورت س ــود به  ص ــای وهم  آل ــن فض ــردازی، ای ــه  صحنه  پ      در ادام
بــروز پیــدا می  کنــد و از طریــق نمــای فیکــس فریــم از بــازار کرمــان و موســیقی وهم  انگیــزی 
ــع  ــد. درواق ــته می یاب ــی برجس ــت، وجه ــا اس ــن فض ــدید  کننده   ای ــل و تش ــی مکم ــه به  نوع ک
فیلم  ســاز از طریــق تــروکاژ، چیدمانــی ســیال و معلــق میــان خیــال و واقعیــت ارائــه می  دهــد و 
در همــان دقایــق ابتدایــی )دقیقــه 2( مخاطــب را در تشــخیص دنیــای ذهنــی و واقعــی به  چالــش 
ــت  ــرا و ذهنی ــبک نمادگ ــه س ــدا متوج ــان ابت ــب را از هم ــی، مخاط ــا ابهام  افکن ــرد و ب می  گی
ــی  ــای مردم  شناســی را تداع ــری از موزه  ه ــه، تصوی ــن صحن ــروکاژ ای ــد. ت ــم می  کن ــای فیل مبن
ــتند  های  ــا مس ــتند  وار و در اینج ــات مس ــه موضوع ــم را ب ــوع فیل ــی موض ــه به  نوع ــد ک می  کن
تاریخــی نزدیــک می  کنــد و ایــن نــگاه در سراســر فیلــم جریــان دارد. در حقیقــت میــان فضــای 
ــده  ــی دی ــوع هم  گرای ــک ن ــان دارد ی ــم جری ــه در سراســر فیل ــی ک ــراژ و فضای ــر تیت ــم ب حاک
می  شــود. صادقــی ایــن هم  گرایــی را از ویژگی هــای یــک تیتــراژ خــوب می دانــد و در 

این  بــاره می نویســد: 

ــا فیلــم  از ویژگی هــای یــک تیتــراژ خــوب، هماهنگــی فضاســازی بصــری و موســیقایی آن ب
اســت. تیتــراژ بایســتی جنــس و ریخــت بصــری فیلــم را مصــور کنــد؛ به  طــوری کــه دیــدن 

ــم باشــد )1387: 28(. ــن فیل ــر مت ــراژ، تداعی گ تیت

ــاص و  ــبک خ ــان س ــش را در جری ــم، مخاطبان ــن فیل ــه  آغازی ــان صحن ــردان از هم      کارگ
ــد و  ــرار می ده ــی ق ــا"ی مرادی  کرمان ــتان "تک  درخت ه ــیر از داس ــود در تفس ــارف خ نامتع
می تــوان گفــت تیتــراژ به  وضــوح تداعی گــر بافــت بصــری و فضــای حاکــم در سراســر فیلــم 

اســت.

زبان‌فیلم

     همان  طــور کــه اســتم یــادآور می  شــود، اقتبــاس »جابه  جایــی در مــکان، زمــان و زبــان اســت« 
)Musser, 2008: 250(. داســتان "تک  درخت هــا" هــم، بــا عبــور از صافــیِ ذهــن کارگــردان، از 
ــان کارگــردان  ــه لحــن و زب ــان نویســنده کامــلًا فاصلــه می  گیــرد و ب شــیوه   روایت  گــری و زب
ــه  ــا« ارائ ــتان »تک  درخت ه ــاز از داس ــه فیلم  س ــیری ک ــن  رو در تفس ــود؛ از ای ــک می  ش نزدی
ــدا  ــم راه پی ــه فیل ــی اســت، ب ــم کرمان ــزی کــه خــاص قل می  دهــد صراحــت و ســادگی و طن
ــه  ــی  ای ک ــعر طولان ــاره   ش ــی درب ــه   مرادی  کرمان ــت طنزگون ــه، روای ــوان نمون ــد؛ به  عن نمی  کن
روشــن بــرای حکاکــی روی ســنگ قبــرش ســروده و اصــرار فخــری و ایــرج بــرای برگردانــدن 
ــرار  ــوه   روشــن، از اینکــه ق ــا علیرضــا ن نظــر اعضــای انجمــن و شــوخی اعضــای انجمــن ب
اســت در آینــده شــاعر شــود، همــه از متــن فیلــم حــذف می  شــود )134  ـ 137( و جــای خــود 
ــت  ــی سمبولیســتی دلال ــه دیدگاه ــه ب ــد ک ــردان می  ده ــی کارگ ــتعاری و ذهن ــان اس ــه زب را ب
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می  کنــد کــه »تــا حــد   امــکان بایــد از واقعیــت عینــی1 دور و بــه واقعیــت ذهنــی2 نزدیــک شــد« 
)حســینی،1394: 564(.

ــت  ــلًا در خدم ــت کام ــام در روای ــاد و ابه ــز و نم ــت رم ــا«، اصال ــم »تک  درخت ه      در فیل
نــگاه و تفســیر کارگــردان اســت و از قرائــت نمادگرایانــه   او از متــن دلالــت دارد. زبــان مشــکل 
ــا حــذف  ــروز یافته  اســت و ب ــم ب ــردان ه ــه   کارگ ــان در تفســیر نمادگرایان و ســخت نمادگرای
صحنه هــا و دیالوگ هــای طنزآمیــز نویســنده در روایــت فیلــم و جایگزینــی آن بــا زبــان رمــز 
ــادی  ــدازه  زی ــا ان ــن ت ــت. همچنی ــم شده  اس ــخت  تر ه ــر و س ــب پیچیده  ت ــتعاره، به  مرات و اس
ــت  ــت تقوی ــی در روای ــد و ابهام  افکن ــم کُن ــت ســلب شــده و ایســتایی و ریت تحــرک از روای
ــه دو  ــه ب ــم ک ــم ببینی ــر فیل ــم در سراس ــری را می  توانی ــن روایت  گ ــتیلای ای ــت. اس شده  اس

ــم. ــا می  کنی ــا« اکتف ــاد »تک  درخت ه ــگ و نم ــی پیرن ــورد؛ یعن م

الف.‌پیرنگ‌خواب‌‌گونه

     پیرنــگ فیلــم تــا حــد زیــادی متأثــر از پیش  فرض  هــای ذهنــی کارگــردان و زبــان اســتعاری 
ــله  ای  ــا و سلس ــق تک  پلان  ه ــتان از طری ــی داس ــی و   معلول ــره   علّ ــی  رود و زنجی ــو م ــم جل فیل
ــان  ــت  ها زب ــر سمبولیس ــه نظ ــرا »ب ــرد؛ زی ــرار می  گی ــعاع ق ــس تحت  الش ــای غیر  متجان از نماه
نبایــد منطقــی باشــد. زبــان سمبولیســم مثــل زبــان خــواب اســت« )شمیســا، 1390: 123(. ایــن 
ــیدن  ــت رس ــدی در جه ــی و تمهی ــت صراحت  زدای ــی در جه ــز تلاش ــه نی ــگ خواب  گون پیرن
بــه ســاختاری نامتعــارف و ساختارشــکن بــرای شــکل  گیری روایــت ذهنــی کارگــردان اســت.

ــتعارات را  ــس، اس ــر نامتجان ــاژ تصاوی ــا مونت ــد ب ــن می  توان ــی از هاچــن »تدوی ــر نقل      بناب
ــک  ــر از ی ــی از عناص ــردن برخ ــتفاده از جداک ــا اس ــد ب ــن می  توان ــد. دوربی ــر کش به  تصوی
صحنــه، نه  تنهــا بــه آن معنــی خاصــی ببخشــد؛ بلکــه بــه آن جنبــه   ســمبلیک بیافزایــد« )2006: 

 .)71

ــق )19:  ــس در دقای ــی نامتجان ــه را در تک  پلان  های ــگ خواب  گون ــن پیرن ــه  ای از ای      نمون
ــی در  ــی و معلول ــره   علّ ــی و قطــع زنجی ــا ابهام  افکن ــد کــه ب ــوان دی 41/ 45: 16/ 44: 52( می  ت
جهــت ساختار  شــکنی، در عیــن حــال قطعاتــی ارزشــمند از پــازل روایــت ذهنــی و اســتعاری 
ــی فاصلــه  ــلًا از روایــت مرادی  کرمان ــد و اینجاســت کــه فیلــم کام کارگــردان به  شــمار می  رون

ــود. ــک می ش ــردان نزدی ــیر کارگ ــر و تفس ــری خــاص ابراهیمی  ف ــه روایت  گ ــه و ب گرفت

ــترک و  ــوع مش ــه موض ــا ک ــدادی نم ــا تع ــا ی ــک نم ــد در ی ــتعاره می  توان ــم، اس      »در فیل
ــه  ای از  ــی، 1383: 189(. نمون ــی جهرم ــود« )ضابط ــد... ارائه  ش ــی دارن ــی  ـ مکان ــدت زمان وح
ــا  ــن ب ــث روش ــد از جرو  بح ــتیم. بع ــاهد هس ــه   32 و 34  ش ــتعاری را در دقیق ــان اس ــن زب ای
ــعی  می  کند  ــه س ــم ک ــرج را می  بینی ــر ای ــته، دســت  های فخــری، خواه ــی بس پســرش، در نمای
کلاف در هم  پیچیــده  ای از نخ  هــا را از هــم بــاز کنــد کــه اســتعاره  ای تصویــری از روابــط پــدر و 

1  objectif
2  subjectif
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ــک شــده  اند،  ــب و تفکی ــلًا مرت ــه کام ــا درحالی  ک ــا آشــتی آن دو، کلاف نخ  ه پســر اســت و ب
ــم،  ــر فیل ــن در سراس ــر 1 و 2(؛ بنابرای ــرد )تصوی ــرار می  گی ــد ق ــورد تأکی ــته م ــی بس در نمای
ــاوت. درســت  ــی متف ــا زبان ــا ب ــه آشناســت؛ ام ــی مواجــه می  شــود ک ــا صحنه  های مخاطــب ب
همان  طــور کــه ترنــس مک  نالــی می  نویســد: »علــت پیــروزی اپُراهــا و نمایش  هــای موزیــکال   
موفــق در ایــن اســت کــه چگونــه هــر پدیــده و تصویــرِ آشــنا و مبتنــی بــر دریافــتِ عــادت 
 Hutcheon, مــا را از نــو می ســازند و آن  هــا را تــازه جلــوه می دهنــد« )2009: 19؛ بــه نقــل از

.)2006: 115 

 
  2 تصویر                                                   1 تصویر                            

  

ب.‌نماد‌تک‌‌درخت

ــدان )126  ــه   هنرمن ــتِ قطع ــتان و تک  درخ ــام داس ــب ن ــت در قال ــی تک  درخ ــود لفظ      نم
ــه روی  ــری ک ــی در ریگــزار و تصوی ــام تک  درخت ــا ن ــای روشــن ب ــاب شــعر آق و 132( و کت
ــی و  ــون تنهای ــوی مضم ــف شده  اســت؛ )105( مق ــعر طراحــی و توصی ــوان ش ــن دی ــد ای جل
ــد  ــت پیون ــاژ تک  درخ ــا ایم ــم ب ــون در فیل ــن مضم ــه ای ــت ک ــتان اس ــی در داس تک  افتادگ
می  خــورد و مبنــای خوانــش نمادگرایانــه و ذهنیــت مبنــای کارگــردان در فیلــم قــرار می گیــرد 
و هربــار تماشــاگر ترکیبــی از تصویــر تک درخــت و موســیقی فیلــم را به  تماشــا می نشــیند، بــا 
ــی  ــتان به  نوع ــیِ شــخصیت های داس ــا در زندگ ــه نه  تنه ــراه می شــود ک ــردان هم ــت کارگ روای
ــگاه  ــز در جای ــردان نی ــه کارگ ــت ک ــی اس ــر انزوای ــه روایت  گ ــت؛ بلک ــاری اس ــاری و س ج

ــد. ــداری می کن ــا آن هم  ذات پن ــر ب ــده ای مفس خوانن
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ــی  ــت و گیاه  بودگ ــاعربودگی و درخ ــن ش ــابهتی بی ــق و مش ــتانی، تطبی ــت داس      در روای
ــاعر  ــز از ش ــن هرگ ــم: »زمی ــتان می خوانی ــان داس ــعرِ پای ــه در ش ــت؛ چنان  ک ــاد شده    اس ایج
ــی  ــداد گیاه ــر بام ــاران/ ه ــم ب ــه نم ن ــه دشــت های خشــک/ بگــو ب ــد/ بگــو ب ــی نمی مان خال
ــا اســتفاده از صناعــت  ــا ب ــدوار و تنه ــاه ســبز، امی ــا )137(. گی ــدوار، تنه ــد/ ســبز، امی می روی
انســان  انگاری، همــان شــاعر اســت و تفســیر کارگــردان از ایــن شــعر، نقلــی از آقــای روشــن 
در فیلــم اســت مبنــی بــر اینکــه »مــرگ بــرای یــه شــاعر زمانیــه کــه دیگــه نتونــه شــعر بگــه«. 
درواقــع حیــات شــاعر تــا جایــی اســت کــه ذهنــش ســترون نشــده و بــاروری فکــری داشــته   
ــن  ــر دوربی ــاب تصوی ــه   01:06 در ق ــوان در دقیق ــق را می  ت ــاد و تطبی ــن اتح ــد. اوج ای باش
ــر  ــک جســد زی ــت ی ــه حال ــن ب ــه روش ــه روشــن و تک درخــت، درحالی  ک ــم ک ــرج بیبینی ای
درخــت دراز کشیده  اســت، در یــک قــاب مــورد تأکیــد قــرار می گیرنــد و نکتــه   قابــل توجــه 
اینجاســت کــه تک  درخــت روایــت ابراهیمی  فــر در فیلــم، نیمــی ســبز و نیمــی خشــک اســت و 
کارگــردان کارکــرد تک  درخــت و مشــابهتش بــا شــخصیت شــاعری آقــای روشــن را کــه حــالا 
ــد  ــه دلالت من ــرزی نمادگرایان ــت، به  ط ــه زوال رفته  اس ــاعری  اش رو ب ــق ش ــدی و رون توانمن
می ســازد )تصویــر 3(. همســانی و تطبیــق بیــن شــاعر و درخــت، در پوســتر تبلیغاتــی فیلــم هــم 
دیــده می شــود و ایــن اتحــاد کامــلًا حفــظ شده  اســت؛ بــا ایــن تفــاوت کــه ایــن تک  درخــت 
برخــلاف تمــام درختــان، بــه شــکلی غیرمتعــارف و خلاف آمــد عــادت، برگ هــا ی رنگارنــگ 
دارد کــه بــه طــرزی نمادیــن، گــواه نــگاه متفــاوت کارگــردان از نویســنده اســت و مؤکــد ایــن 
ــش  ــت را به  نمای ــود از تک  درخ ــاص خ ــیر خ ــم، تفس ــن فیل ــر در ای ــه ابراهیمی ف ــت ک اس

ــر 4(. ــذارد )تصوی می گ

دوگانه‌‌‌سنت‌و‌تجدد

     بن  مایــه و مضمــون اصلــی روایــت رویارویــی مضمــون ســنت و تجــدد اســت کــه در لایــه   
زیریــن روایــت، جــاری و ســاری اســت و رویارویــی ســنت و تجــدد را در فضاســازی، کنــش 
بازیگــران و کشمکشــی میــان پــدر و پســر شــاهد هســتیم. ایــرج پــس ازســال  ها بــرای دیــدار 
پــدر و خواهــرش فخــری از فرانســه بــه ایــران برگشــته اســت. او می  خواهــد از لحظه  لحظــه   
زندگــی پــدر، از تمــام خانــه، خانــواده و اقــوام، کوچــه و بــازار و بناهــای تاریخــی کرمــان  فیلم 
بگیــرد تــا موقــع برگشــت، به  عنــوان یــادگاری بــا خــودش ببــرد. آقــای روشــن در همــان آغــاز، 
ــرج نقــش بسته    اســت ناراحــت و خشــمگین  ــن ای ــاب دوربی از اینکــه تمــام زندگــی  اش در ق
ــل  ــن عم ــر ای ــه خاط ــرج را ب ــدت ای ــد و به  ش ــرم  آور می  دان ــوع را ش ــن موض ــود و ای می  ش
ــت  ــم ثب ــرا، روی فیل ــاس م ــرا، احس ــن کار م ــو کوچک  تری ــی ت ــد: »وقت ــت می  کن باز  خواس
ــد مــال خــودش نیســت، راحــت نیســت« )111(. ایــن موضــوع در  می کنــی آدم حــس می  کن
فیلــم بســط پیــدا می  کنــد و شــامل ســایر شــخصیت ها نیــز می شــود و می بینیــم وقتــی ایــرج 
ــه صورتــش  ــا از او فیلــم بگیــرد، خال ــه اش می  گیــرد ت لنــز دوربیــن را به  ســمت صــورت خال
ــه  ــگ فاصل ــن فرهن ــا، از ای ــی در اروپ ــا زندگ ــد از مدت  ه ــرج بع ــاند. ای ــا چــادر می  پوش را ب
ــرای  ــگ درون  گ ــل فرهن ــرب در مقاب ــرای غ ــگ برون  گ ــده   فرهن ــوان نماین گرفته  اســت و به  عن
ــذب  ــم مع ــس و فیل ــب عک ــش در قال ــش  درآوردن روزمرگی های ــنتی، از به  نمای ــرقی و س ش



195مطالعه  بینارشته ای اقتباس سینمایی »تک  درخت  ها« از هوشنگ مرادی  کرمانی /

ــد کــه چقــدر ســاده از صبحانه  خــوردن بچه  هــا؛ حتــی  ــد: »دیدی ــدر می گوی ــه پ نمی شــود و ب
بگو  مگــوی مادرشــان بــا آن  هــا فیلــم گرفتــم... چــرا مــا بایــد از زندگی  کــردن خودمــان فیلــم 
نداشــته باشــیم؟« )112  ـ 113( امــا فرهنــگ ســنتی و درون  گــرای ایرانــی کــه پــدر و خانــواده   
ایــرج نماینــده   آن هســتند، پذیــرای ایــن موضــوع نیســت. در جایــی دیگــر از داســتان، یک  بــار 
ــده    ــوان نماین ــرج به  عن ــود و ای ــارض می  ش ــنت و تجــدد، موجــب تع ــه  س ــن دوگان ــر ای دیگ
ــرد:  ــرار می  گی ــن ق ــا ارزش  هــای فرهنــگ ســنتی در تبای ــار و منــش و ظاهــر او ب تجــدد، رفت
»خواهــر، ایــرج را نــگاه کــرد و گفــت: کراواتــت را بــاز کــن. ممکــن اســت دم در جلویمــان 
ــا از  ــان اینج ــد، کارکن ــم نگیرن ــان را ه ــر جلویم ــان اگ ــت: "دایی  ج ــا گف ــد«. علیرض را بگیرن
کــراوات خوششــان نمی  آیــد. فکــر می  کننــد تــو آدم بــدی هســتی". خواهــر گفــت: »مــا اینجــا 
ــرص  ــرج ح ــد". ای ــخره  ات می  کنن ــو اداره مس ــاده. ت ــراوات ورافت ــا ک ــم. اینج ــی می  کنی زندگ

خــورد و کراواتــش را بــا خشــم بــاز   کــرد« )125(. 

ــل  ــدر در مقاب ــاری اســت کــه پ ــرج، درســت همــان رفت      در اینجــا خشــم و عصبانیــت ای
ــدن  ــخره و طردش ــد و مس ــان می  ده ــود نش ــدد،  از خ ــانه   تج ــوان نش ــرج، به  عن ــن ای دوربی
ــی  ــان اعمــال می شــود. مبتن ــر مخالف ــه از ســوی فرهنگ هــا ب ــزار فشــار مشــترکی اســت ک اب
بــر نظریــه   اقتباســی هاچــن »بعضــی اوقــات اقتباس  گــران عناصــری از متــن مــورد اقتبــاس را 
کــه ممکــن اســت بــرای فرهنگ  شــان در زمــان و مــکان خــود، جنجال  برانگیــز و ناهماهنــگ 
ــار  ــه بافت ــطه  اینک ــم به  واس ــا ه ــد« )Hutcheon, 2006: 147(. در اینج ــار می  گذارن ــد، کن باش
اجتماعــی، پذیــرای نمایــش ایــن پاراگــراف در فیلــم نیســت، تصمیــم کارگــردان بــر حــذف 

ــرد.  ــرار می گی ــراف ق ــن پاراگ ای

دوگانه‌‌‌عناصر‌فرهنگی‌بومی‌و‌غیربِومی

     روایــت کارگــردان در فضاســازی و صحنه  پــردازی، به  شــدت متأثــر از ایــن بن  مایــه   ســنت 
ــا ادبیاتــی نمادیــن می  بینیــم؛  و تجــدد اســت. ایــن تقابــل  ســنت و تجــدد را در دقیقــه   10، ب
ــان در  ــی کرم ــر بوم ــار عناص ــدد در کن ــزار تج ــوان اب ــرداری به  عن ــن فیلم  ب ــه دوربی درحالی  ک

نمایــی بســته، از ســوی کارگــردان مــورد تأکیــد قــرار می  گیــرد )تصویــر5(.
 

|   
  5 تصویر 

     
  

  

    در جای  جــایِ فیلــم و بــه طــرق مختلــف شــاهد تأکیــدات فیلم  ســاز بــر عناصــر فرهنگــی 
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و بومــی و در کل آداب  ورســوم و فرهنــگ ایرانــی هســتیم. معمــاری بومــی و خــاص خانه  هــای 
ــکوی در ورودی،  ــوان، س ــه و ای ــوض و باغچ ــا ح ــزرگ ب ــاط ب ــامل حی ــان؛ ش ــهر کرم ش
دیوارهــای کاهگلــی و درهــای چوبــی و بــزرگ کوبــه  ای کــه جریــان خــاص زندگــی آن منطقــه 
ــق  ــی در دقای ــک از عناصــر فرهنگــی بوم ــاد نماهــای نزدی ــر می  کشــد و تعــداد زی را به  تصوی
مختلــف )41، 35، 36 ،42 15، 16 17، 19، 35(، مؤکــد ایــن نــگاه کارگــردان اســت )تصویــر 
ــه   12  ــد. از دقیق ــاص می  ده ــود اختص ــز به  خ ــم را نی ــی از فیل ــل توجه ــان قاب ــه زم 6( ک
ــر انتخاب هــای کارگــردان اســت.  ــی ب ــد، مبتن ــد ســر بزن ــرج می  توان ــی کــه ای تمــام مکان های
ــد  ــت می  کن ــش ثب ــاب دوربین ــرج در ق ــه ای ــومی ک ــان آداب و رس ــردان از می ــاب کارگ انتخ
و در داســتان غایــب اســت؛ تبرک  جســتن و حاجت  گرفتــن از آرامــگاه مشتاق  علیشــاه، 
ــه  ــاره ب ــاه" و اش ــتاق علیش ــردن از "مش ــه نام  ب ــی اســت )18( ک ــام کرمان ــای بن ــی از عرف یک
ایــن بــاور، موجــد بینامتنیتــی اســت کــه متــن فیلــمِ اقتباســی را بــه عرصــه  ای بــرای تلاقــی و 
ــر  ــت و بناب ــدل کرده  اس ــت ب ــوار دو روای ــان و هم  ج ــور هم  زم ــن و حض ــوی دو مت گفت  و  گ
ــرد و مجــزا  ــن دیگــر به  صــورت منف ــت، مت ــه متنی ــا ب ــا افزوده  شــدن بین ــق »ب ــر نامورمطل تعبی
ــه  ــه آن توج ــر ب ــای دیگ ــا متن  ه ــاط ب ــو ارتب ــه در پرت ــرد؛ بلک ــرار نمی  گی ــی ق ــورد بررس م
می  شــود« )1388: 77(. »ایــن متــون لزومــاً مکتــوب نیســتند و می  تواننــد شــامل منابــع شــفاهی 
)یــا برآمــده از ســنت  های شــفاهی(؛ ماننــد اســطوره و باورهــای عامیانــه هــم بشــوند« )پاینــده، 
1392: 63(. دلالت  هایــی کــه بــا تلمیــح بــه ایــن ســنت و بــاور تبرک  جســتن تداعــی می  شــود، 
ــش او  ــردان، کن ــیر کارگ ــه در تفس ــورد ک ــره می  خ ــم گ ــری در فیل ــخصیت فخ ــش ش ــا کن ب
تمامــاً تجســمی از فرهنــگ و آداب و رســوم مســلط در ایــن منطقــه تعریــف می  شــود و مطابــق 
ســنت و بــاور جامعــه  ای کــه خاســتگاه اوســت، بــرای گرفتــن حاجتــش بــه بــارگاه ایــن عــارف 

ــد.  ــرک می  جوی تب

ــی اســت  ــا جای ــی و فرهنگــی ت ــر عناصــر بوم ــدات بصــری ب ــه تأکی ــزام کارگــردان ب      الت
ــه در  ــد و محــل کار شــاعران را ک ــر بزن ــه تغیی ــر تشــخیص می دهــد دســت ب ــه ابراهیمی  ف ک
داســتان شــامل اداره   اوقــاف و اداره   آب و فاضــلاب و هواشناســی اســت، بــا کارگاه رنگــرزی 
ــام  ــد. در تم ــن کن ــت، جایگزی ــان اس ــنتی کرم ــاغل س ــرف مش ــی مع ــه به  نوع ــی ک و قالی  باف
ــان  ــه تماشــای مســتندی تاریخــی از شــهر کرم ــی کــه مخاطــب ب طــول ایــن صحنه  هــا،   گوی
نشســته و یــا اینکــه در مــوزه   مردم شناســی منطقــه   کرمــان قــدم گذاشته  اســت )01:06ـ 01:09( 
ــن فضاســازی  ــد حاکــی از ای ــی جشــنواره می  توان ــگاه مل ــم در بخــش ن ــن فیل ــر از ای و تقدی
ــر  ــا در سراس ــن صحنه  پردازی ه ــار ای ــه در کن ــیقی ای ک ــد. موس ــم باش ــی فیل ــی و مل فرهنگ
ــردان  ــت کارگ ــه خواس ــه ب ــت ک ــی اس ــی و غیرِبوم ــیقی غرب ــود، موس ــنیده می ش ــم ش فیل
توســط ســعید شــهرام)3( در آمریــکا تهیــه و تنظیــم شده  اســت. شــنیدن ایــن موســیقی در کنــار 
ــا در  ــردان، باره ــر انتخــاب کارگ ــه بناب ــی ای ک ــای فرهنگ ــی و المان ه ــگ بوم ــای فرهن تماش

ــه   ســنت و تجــدد اســت. ــد، مقــوی دوگان ــرار گرفته ان ــد ق ــورد تأکی ــوزآپ م نمــای کل

شخصیت‌‌ها

ــی  ــد. دقت ــازه  ای یافته  ان ــاد ت ــر ابع ــش ابراهیمی  ف ــد خوان ــتان در رون ــخصیت  های داس      ش
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ــد  ــی جدی ــن رفتارهای ــد و تبیی ــان می  ده ــود نش ــران از خ ــاب بازیگ ــردان در انتخ ــه کارگ ک
ــتان  ــخصیت  های داس ــه ش ــت، ب ــاص اوس ــی خ ــر از جهان  بین ــه متأث ــخصیت  ها ک ــرای ش ب
عمــق   و معنــا می  بخشــد. در ایــن خوانــش، شــخصیت فخــری متأثــر از دغدغه  هــای فرهنگــی 
ــد و تمــام ابعــاد طنز آمیــز شــخصیت روشــن، جــز در انتخــاب  ــو می  یاب کارگــردان، حیاتــی ن
ــرج  ــوان بازیگــر نقــش روشــن، حــذف می شــود و شــخصیت ای ســعید پور  صمیمــی)4(، به  عن

ــد. ــدی می  اب ــاد جدی ــردان، ابع ــرای کارگ ــاعرانه و معناگ ــینمای ش ــای س ــر از دغدغه  ه متأث

الف.‌شخصیت‌فخری‌

ــگاه  ــری در جای ــر و باورپذیرت ــور پر  رنگ ت ــتان حض ــه داس ــبت ب ــم نس ــری در فیل      فخ
ــه    ــرادر اســت و نمون ــدر و ب ــی پ ــرج دارد؛ دلســوز و حام ــر ای ــای روشــن و خواه ــر آق دخت
یــک زن کامــلًا کرمانــی در معنــای خــاص و یــک زن ایرانــی در معنــای عــام اســت. شــخصیت 
ــورد. او  ــره می  خ ــه گ ــن منطق ــی ای ــر فرهنگ ــا عناص ــه اش ب ــاس و لهج ــر، لب ــی ظاه او حت
پیراهن  هــای بلنــد و بــه رنــگ روشــن و گلــدار می  پوشــد کــه یقــه و آســتین آن ســوزن  دوزی 
شده  اســت و کامــلًا منطبــق بــا بافــت فرهنگــی و آب  و  هوایــی منطقــه   کرمــان اســت. هم  چنیــن 
کنــش او در طــول فیلــم تمامــاً تجســمی از فرهنــگ و آداب و رســوم مســلط در ایــن منطقــه 
ــه   41 او را  ــه  دوزی آشناســت و در دقیق ــر پت ــا هن ــی ب ــان کرمان ــر زن ــد اکث ــز مانن اســت. او نی
ــوغات  ــوان س ــود به  عن ــا خ ــه ب ــم ک ــرج می  بینی ــرای ای ــزی ب ــک رومی ــت ی ــال دوخ در ح
ــی  ــانده  های گیاه ــات و جوش ــاب او عرقی ــورد انتخ ــرما می  خ ــرج س ــه ای ــی ک ــا وقت ــرد؛ ی بب
اســت؛ هم  چنیــن زمانــی کــه محمــود، همســر او بــه ســفر مــی  رود، مبتنــی بــر آداب فرهنگــی 
ایرانیــان در بدرقــه  مســافر، کاســه  ای آب کــه بــرگ ســبزی در آن شــناور اســت، پشــت ســر او 
می  ریــزد؛ درحالی  کــه هیچ  کــدام از ایــن رفتارهــا بــرای شــخصیت فخــری در داســتان تعریــف 
ــم  ــم ببینی ــی در فیل ــای فرهنگ ــده   رفتاره ــری را نماین ــم فخ ــت می  توانی ــت. در حقیق نشده  اس
ــاری  ــاد رفت ــتان، ابع ــن شــخصیت در داس ــه خاســتگاه ای ــه فیلم  ســاز توانسته  اســت بســته ب ک
تــازه  ای بــرای او تعریــف کنــد و بــه ایــن شــخصیت متناســب بــا بافــت اجتماعــی  ـ فرهنگــی 

منطقــه   کرمــان هویــت و اصالــت ببخشــد.

ب.‌شخصیت‌ایرج‌

     شــخصیت ایــرج، هــم در فیلــم و هــم در داســتان، بــا خاطــره و مــرور گذشــته و حســی 
ــرج  ــرداری ای ــن فیلم  ب ــته، دوربی ــی بس ــه   10 در نمای ــورد. در دقیق ــره می خ ــتالژیک گ نوس
روی میــز و در کنــار عناصــر بومــی و فرهنگــی کرمــان کــه روی میــز چیــده شــده  اند، دیــده 
می  شــود کــه رویارویــی دوگانــه   ســنت و تجــدد، یک  بــار دیگــر در قــاب دوربیــن کارگــردان 

ــر 3(.  ــرد )تصوی ــرار می گی ــد ق ــورد تأکی م

     تمــام آنچــه در قــاب دوربیــن ایــرج ثبــت می شــود، رنــگ کهنگــی دارد. اشــتیاق ایــرج را 
ــای روشــن می  پرســد:  ــی آق ــه از او می  شــنویم. وقت ــن جمل ــط آن  هــا در ای ــت و ضب ــرای ثب ب
ــه 20(.  ــز« )دقیق ــه چی ــد: »از هم ــخ می  ده ــرداری«؟ و او پاس ــس ب ــوای عک ــی می  خ »از چ
ایــرج به  عنــوان نماینــده   فرهنــگ غربــی در دوگانــه   ســنت و تجــدد، "همه  چیــز" در ایــن ســنت 
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ــای  ــرد و آق ــرار بگی ــاب دوربینــش ق ــد موضــوع ق ــی اســت و می توان ــب و دیدن برایــش جال
ــرای ثبــت خاطــرات اســت؛ چراکــه پیرمــرد شــاعر،  روشــن، ســوژه   اصلــی دوربیــن ایــرج ب
نه  تنهــا غبــار پیــری و کهنگــی در چهــره اش، کــه در اتــاق و وســایل اتــاق او و هــر آنچــه در 
ارتبــاط بــا اوســت نمایــان شــده )دقیقــه   12( و نــگاه ایــرج بــه پــدرش مثــل یــک اثــر تاریخــی 
ــه ســازد. و باســتانیِ ارزشــمند اســت کــه می خواهــد تمامــاً او را در قــاب دوربینــش جاودان

ــد،  ــدا می کن ــه داســتان کمــی بســط پی ــم نســبت ب ــن فیل ــن کاوش در گذشــته ها در مت      ای
ــس  ــام نرگ ــه ن ــخصیتی ب ــه ش ــرج ب ــرات ای ــرور خاط ــی از م ــم، بخش ــه در فیل به  طوری  ک
ــد  ــف می  کن ــرج تعری ــرای ای ــی ب ــینه ای احساس ــردان پیش ــورد و کارگ ــد می خ ــاری پیون بختی
ــات  ــه ادبی ــق اصالت  بخشــیدن ب ــم از طری ــن پیشــینه در فیل ــدارد. ای ــه در داســتان وجــود ن ک
نمادگرایانــه و از راه تداعــی خاطــرات عینیــت پیــدا می  کنــد. جایــی در داســتان از زبــان ایــرج 
ــم گذشــته    ــه ای هســتید کــه می توان ــل آین ــن شــهر و مردمــش و شــما مث ــه: »ای ــم ک می خوانی
خــودم را در آن ببینــم« )110(. ایــن جملــه از گفت و گــوی ایــرج و پــدر حــذف شده  اســت و 
ــد در خدمــت  ــه و به  نحــوی دلالت  من ــرار گرفت ــه   کارگــردان ق ــای تفســیر نمادگرایان ــه، مبن آین
نــگاه و ســبک کارگــردان درآمده  اســت. در دقیقــه   42 ایــرج بــه محلــه  ای قدیمــی مــی رود کــه 
ــا چرخیــدن در ویرانه  هــای  ــاری در آن  جــا بوده  اســت. ایــرج ب ــه   نرگــس بختی در گذشــته خان
ــه، نرگــس،  ــن خان ــر ای ــه دخت ــته نســبت ب ــه در گذش ــی از احساســی ک ــه، خاطرات ــن خان ای
ــم کــه  ــه ای را در طاقچــه می  بینی ــی بســته، آین داشــته اســت، برایــش تداعــی می  شــود. در قاب
تصویــر نرگــس بــا لبــاس ســفیدرنگ بــرای لحظــه  ای در آن نمــودار می  شــود و ایــن درحالــی 
اســت کــه موســیقی  ای وهم  آلــود نیــز ضمیمــه   تصویــر شــده کــه مقــوی فضــای صحنــه اســت. 
ــد،  ــن خاطــره محــو می  شــود و آنچــه برجــای می  مان ــو1 ای ــق نمــای دیزال پــس از آن، از طری
خرابــه  ای از یــک طاقچــه اســت کــه ایــرج بــدان چشــم دوخته  اســت. درواقــع در اینجــا آینــه 
بــا کارکــردی نمادیــن و دلالت  منــد نمایان  گــر احساســات و خاطــرات ته  نشین  شــده در 
ــور آمده  اســت  ــه این  ط ــاره   آین ــا درب ــگ نماده ــاب فرهن ــرج اســت. در کت ــن ای ــه   ذه پس  زمین
کــه آینــه، امــکان »دیــدن گذشــته، حــال و آینــده را میســور می  ســازد« )1384: 331( و 
ــخصیتی او را  ــاد ش ــته و ابع ــرات، گذش ــی خاط ــی و از راه تداع ــی ذهن ــا ادبیات ــاز ب فیلم  س
ــا ســابقه    ــا انتخــاب مهــدی احمــدی )ب ــر ب ــد. ابراهیمی ف ــه واکاوی می  کن به  نحــوی نمادگرایان
ــاد  ــه ابع ــد و ب ــرج می زن ــخصیت ای ــیر ش ــه تفس ــت ب ــرا( دس ــای معناگ ــری در فیلم ه بازیگ

ــازه می بخشــد. ــی ت ــق و معنای شــخصیت عم

     در دقیقــه   40 :43 کارگــردان بــا تکــرار ایمــاژ تک  درخــت در ویرانه  هــای آن محلــه   
ــق ســعی دارد مضمــون تک  افتادگــی را توســعه دهــد و در ســطحی  قدیمــی، به  طــرزی ناموف
ــت  ــاد تک  درخ ــه نم ــرد ب ــاره   منف ــا اش ــد؛ ام ــری ده ــز تس ــرج نی ــخصیت ای ــه ش ــن، ب نمادی
ــگ  ــه پیرن ــه  ای ب ــه خدش ــودن آن، درحالی  ک ــل حذف  ب ــرج و قاب ــخصیت ای ــت ش در پرداخ
ــرا  ــد؛ زی ــه  رو می  کن ــا مشــکل رو  ب ــن نمــاد، ب ــق ای ــا را از طری ــن معن ــای ای ــد، الق وارد نمی  کن

1  Dissolve
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ــل  ــد دلی ــزی نمی  توان ــه چی ــرد ب ــف می  بایســت تکــرار شــود. اشــاره   منف ــه تعری ــا ب »نمــاد بن
نمادین  بــودن آن باشــد... . دو دیگــر اینکــه نمــاد می  بایســت در پیرنــگ داســتان نقــش داشــته 

ــده، 1389: 135(. ــد« )پاین باش

ج. شخصیت آقای روشن

     روشــن، کارمنــد بازنشســته  اداره  پســت  وتلگراف اســت. شــخصیت او بــا مضمــون 
ــرش را از  ــه همس ــت ک ــی اس ــر و تنهای ــاعر پی ــورد. او ش ــره   می خ ــنت گ ــی و س تک  افتادگ
دســت داده و تنهــا پســرش در فرانســه بــا همســر فرانســوی و دو فرزنــدش زندگــی می کنــد. 
ــه آقــای روشــن اســت کــه ویژگی هــای  ــوط ب بیشــترین توصیفــات ظاهــری در داســتان، مرب
ــی  ــای روشــن به  خوب ــا انتخــاب مناســب ســعید پور  صمیمــی در نقــش آق ظاهــری روشــن ب
عینیــت یافته  اســت. روشــن، مقبولیتــی به  لحــاظ شــخصیت شــاعری در میــان اعضــای انجمــن 
و همکارانــش نــدارد: »بعضــی از آقایــان مــرا بــه شــاعری قبــول ندارنــد. خــب مــن هــم آن  هــا 

ــدارم« )118ـ 119(. ــول ن را قب

     اعتــراض روشــن در انجمــن بیشــتر به  خاطــر ایــن اســت کــه نوبــت شــعر  خوانی او را بــا 
توجــه بــه پیشکســوتی اش رعایــت نکرده انــد؛ امــا در فیلــم، اعتــراض او نســبت بــه اعضــای 
انجمــن پررنگ تــر می شــود و اعتراضــش دســتمایه  تفســیر کارگــردان قــرار می گیــرد. او قبــل 

از آنکــه شــعرش را در جلســه انجمــن بخوانــد، بیتــی از اخــوان ثالــث می خوانــد:

»شاعر نی  ام و شعر ندانم که چه باشد                   من مرثیه  خوان دل دیوانه  خویشم«

     و ســپس گلــه و شــکایت خــود را بــا بیتــی انتقــادی از حافــظ کــه در متــن داســتان وجــود 
ــد: ــان می کن ــدارد، بی ن

»آه از دست صرافان گوهر ناشناس       هر زمان خرمُهره را با دُر برابر می کنند« )56 :50(

     در ادامــه جمــلات و صحبت  هــای دیگــری از جنــس اعتــراض در دقیقــه   48 فیلــم از زبــان 
روشــن اضافــه می  شــود کــه در متــن داســتان وجــود نــدارد: »به  خاطــر اینکــه شــعر نــو را هــم 
ــد  ــا »به  خاطــر اینکــه می گــم نبای ــد« ی ــی کنن ــه مــن بی  احترام ــد نســبت ب ــم نبای شــعر می دون

ســلیقه   بخصوصــی تــوی انجمــن حاکــم بشــه، نبایــد بــه مــن توهیــن کننــد«.

ــت و  ــت شده  اس ــد بینامتنی ــظ موج ــث و حاف ــوان ثال ــی از اخ ــه ابیات ــاره ب ــا اش      در اینج
دلالت  هایــی کــه از طریــق ایــن ابیــات تداعــی می  شــود، بــا شــخصیت روشــن و دغدغه  هــای 
کارگــردان گــره می  خــورد و راه را بــرای درک بیشــتر معانــی تلویحــی متــن هموارتــر می  ســازد. 
ــن اعتراضــات  ــن جمــلات ایســتاده اســت و ای ــد پشــت ای ــوان گفــت کارگــردان تمام  ق می ت
بیــش از آنکــه گلــه و شــکایت آقــای روشــن بــه اعضــای انجمــن باشــد، زبــان حــال کارگــردان 
و صــدای اعتــراض اوســت. حضــور ملمــوس کارگــردان در دو تعبیــر "شــعر نــو" و "ســلیقه  
ــای  ــکنی در قالب ه ــده   ساختارش ــو نماین ــعر ن ــت. ش ــل درک اس ــوح قاب ــوص"، به  وض بخص
ســنتی شــعر فارســی محســوب می شــود کــه بــا ســبک ساختار شــکنانه و غیرمتعــارفِ 
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ــه و  ــر علاق ــذاری ب ــبک، صحه گ ــن س ــت از ای ــط اســت و حمای ــردان مرتب ــازیِ کارگ فیلم س
ــت  ــه ای اس ــای معناگرایان ــد فیلم ه ــاختارزدایانه و تولی ــبک های س ــه س ــردان ب ــش کارگ گرای
ــن«،  ــی در انجم ــلیقه  بخصوص ــدن س ــت و »حاکم  ش ــوم نیس ــرش عم ــورد پذی ــدان م ــه چن ک
ــای خــودش  ــه فیلم ه ــواره نســبت ب ــردان هم ــه کارگ ــی از احســاس تبعیضــی اســت ک حاک
ــه،  ــدی روان  کاوان ــر نق ــی ب ــن مبتن ــت؛ بنابرای ــا داشته اس ــلیقه ای فیلم ه ــران س ــوع اک در موض
حاصــل تعامــل اقتباس  گــر بــا متــن، معنایــی اســت کــه بــا ذهنیــت، یــا بنابــر تعبیــر هالنــد بــا 
»مضمــون هویــتِ«1 خواننــده گــره خورده  اســت و »مضمــون هویــتِ هــر خواننــده ای باعــث 
حــذف بعضــی از عناصــر متــن یــا گاه افــزودن مطالبــی خــاص بــه متــن می شــود و ایــن هــر 
دو عمــل )حذف  کــردن و افــزودن( از ادراک انتخابــی خواننــده سرچشــمه می گیــرد« )پاینــده، 
1390: 277( و ســرخوردگی ها و ناکامی هــای هنــری کارگــردان در دهــه   هفتــاد موجــب 
ــرار  ــن ق ــرای ادراک مت ــاب او ب ــتانی، انتخ ــخصیت داس ــا ش ــی ب ــوی همدل ــا الگ ــود ت می ش

گیــرد.

     می  تــوان گفــت تضــاد فیلتر  هــای سیاه  وســفید و رنگــی در نماهــای مختلــف در دقایــق 48ـ 
ــاز  ــرد فیلم  س ــم و رویک ــارف فیل ــاختار غیرِمتع ــن س ــای همی ــد، گوی ــه  ای دلالت  من 55، به  گون
ــفید،  ــای سیاه  وس ــت فیلتره ــا کاربس ــاز ب ــه فیلم  س ــت ک ــداری اس ــانه  های دی ــه   نش در ارائ
ــد و  ــه می  ده ــود را ارائ ــیر خ ــد و تفس ــز می  کن ــا متمای ــا و نماه ــایر صحنه ه ــا را از س آن  ه
سمت  و  ســوی ســخنرانی روشــن را از موقعیت  هــای طنــز در متــن داســتان، بــه لحنــی شــاعرانه 
ــا در  ــگ صحنه  ه ــاوب رن ــر متن ــا تغیی ــه ب ــد؛ به  طوری  ک ــر می  ده ــی ساختارشــکنانه تغیی و زبان
حرکتــی ســیال و مــداوم، بیــن رنگ  آفرینی  هــای سیاه  وســفید و رنگــی، مخاطــب را در مــرزی 
نا  مشــخص میــان واقعیــت و فرا  واقعیــت در حالــت تعلیــق و ابهــام نــگاه مــی  دارد و بــار دیگــر 

بــر ســبک و ســیاق ذهنیــت مبنــای خــود در فضاســازی و زبــان تأکیــد می  کنــد )تصویــر 6(.

 

روشــن بــاور دارد کــه بهتریــن شــاعر شــهر اســت؛ امــا شــعرش مخاطبانــی در بیــرون نــدارد. 
درواقــع از نظــر شــخصیتی، روشــن، پیرمــرد تنهــا و شــاعر مســلکی اســت کــه مــدام دچــار 
ــواده و اعضــای انجمــن شــاعران اســت. در جلســه   شــب شــعر،  ــا خان ســوءظِن در ارتبــاط ب
خطــاب بــه احمدپــور، یکــی از اعضــای انجمــن، می گویــد: »شــما هیچ  وقــت بــا مــن خــوب 
ــد« )117(  ــتان نمی آی ــعرم خوش ــن و ش ــما از م ــه ش ــد ک ــهر می دانن ــل ش ــه   اه ــد. هم نبودی
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ــاز  ــه، ب ــا ن ــت ی ــازه ای سروده  اس ــعر ت ــه ش ــد ک ــعر نمی دان ــب ش ــی در ش ــت وقت و درنهای
خطــاب بــه احمدپــور می  گویــد: »گمــش کــردم احمدپــور. گمــش کــردم. تــو چشــمم زدی. 
ــا ایــن تصــور کــه دوربیــن ایــرج  نفرینــم کــردی کــه شــعرم را گــم کنــم« )122(. او حتــی ب
ــورد  ــرج را م ــدت ای ــد، به  ش ــرداری می کن ــت و از او فیلم  ب ــب اوس ــدت در تعقی در تمام  م
ــت  ــه هروق ــم ک ــی این  طــور می  خوانی ــت کرمان ــه در روای ــد؛ چنان  ک ــرار می  ده بازخواســت ق
ــال  ــد،... خی ــعر بگوی ــد،... ، ش ــوا کن ــی دع ــا کس ــورد، ب ــزی بخ ــد، چی ــت بخواب می خواس
ــه  ــرج ب ــی اســت کــه ای ــن درحال ــرد )110(؛ ای ــرج دارد از او فیلــم می گی ــن ای می  کــرد دوربی
او می  گویــد کــه ایــن تنهــا تصــور اوســت کــه در تمــام لحظــات از او فیلــم گرفتــه شده  اســت 
ــما  ــه ش ــی ک ــن چیزهای ــتر ای ــن بیش ــد. م ــراق می  کنی ــد اغ ــد: »داری ــدر می گوی ــه پ و رو ب

ــه   26ـ 32(. ــه ام« )1391 : 111، دقیق ــد گرفت ــر کرده  ای ــم. فک ــد نگرفت می  گویی

     می تــوان بیــن شــخصیت روشــن در متــن داســتان و فیلــم، مــرزی مشــخص و تأمل  برانگیــز 
قائــل شــد؛ زیــرا شــخصیت روشــن در داســتان مشــمول تفســیر کارگــردان قــرار گرفتــه و ابعــاد 
ــاس و  ــج، حس ــخصیت زودرن ــم، ش ــت در فیل ــوان گف ــت می  ت ــت. درحقیق ــی یافته  اس متفاوت
بی  ثبــات آقــای روشــن و تصــورات او مبنــی بــر ســوءظِن و حــس تعقیــب و حضــور چشــم 
دوربینــی کــه زندگــی او را زیــر نظــر گرفتــه و هذیانــات و تصوراتــی کــه مــرز خیــال و واقعیت 
ــه  ــد ک ــه می ده ــن او نامشــخص کرده  اســت، از وی شــخصیتی روان  رنجــور ارائ ــرای ذه را ب
ــکیزو  فرنی  ــی اس ــاً نوع ــه اصطلاح ــود ک ــانه می  ش ــی روان  شناس ــمول خوانش ــی مش به  نوع
پارانوییــدی اســت کــه بــا غلبــه   وهــم و هذیــان بــر واقعیــت همــراه اســت. هیلــگارد1 یکــی از 

ــد: ــاره می  نویس ــد و در این  ب ــه« می  نام ــان توطئ ــا را »هذی ــن هذیان  ه ای

ــخص  ــد. ش ــه دارن ــان توطئ ــه هذی ــی  رود ک ــه  کار م ــی ب ــرای بیماران ــدی ب ــلاح پارانویی اصط
ممکــن اســت بــه دوســتان و وابســتگان خــود، بــه ایــن معنــا مشــکوک باشــد کــه می  خواهنــد 
ــا پشــت ســرش حــرف  ــد ی ــش می  کنن ــد، تعقیب ــر نظــر دارن ــا او را زی ــد ی او را مســموم کنن

می  زننــد ) 1384: 544(.

     در فیلــم ایــن خوانــش بــا بازیگــری پورصمیمــی کــه بــه نحــو قابــل ملاحظــه  ای عینیــت 
یافتــه اســت؛ محتمــل به  نظــر مــی رســد. در دقیقــه   28 پور  صمیمــی را در وضعیتــی می  بینیــم 
ــی از  ــه حاک ــته   ک ــه نشس ــع و مچال ــی جم ــا حالت ــی و ب ــه   صندل ــن، لب ــه دوربی ــت ب ــه پش ک
ــرس  ــن ت ــت. ای ــم شده  اس ــودش حاک ــام وج ــر تم ــه ب ــت ک ــی اس ــرس و اضطراب ــس ت ح
ــود،  ــن می  ش ــاب دوربی ــوش اســت وارد ق ــه خام ــش، درحالی  ک ــا دوربین ــرج ب ــه ای ــی ک زمان
ــا  ــود، او ب ــر می  ش ــن نزدیک  ت ــای روش ــه آق ــرج ب ــه ای ــه هرچ ــود؛ به  طوری  ک ــتر می  ش بیش
ــن  ــد خــود را از چشــم دوربی ــه ســعی می  کن ــم، درحالی  ک ــرس و توه ــا ت ــه ب ــاری آمیخت رفت
ــتر  ــرد و بیش ــه می  گی ــرج فاصل ــد، از ای ــس می  کش ــختی نف ــه س ــریع و ب ــد و س ــان کن پنه
ــای  ــاره   شــخصیت پردازی آق ــل درب ــل تأم ــه   قاب ــا نکت ــر 7(. ام ــی  رود )تصوی ــرو   م در خــود ف
روشــن اینجاســت کــه ایــن خوانــش روان  شناســانه فقــط در روایــت خــاص ابراهیمی  فــر و بــا 

1  Ernest Hilgard
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ــخصیت  ــه ش ــتان، اگرچ ــد. در داس ــر می  رس ــل به  نظ ــی محتم ــی خوانش ــری پور صمیم بازیگ
آقــای روشــن بــا داشــتن ویژگی  هایــی چــون ســوءظِن، حساســیت و زودرنجــی و تــا حــدی 
خودشــیفتگی، معرفــی می  شــود )114، 123، 128(؛ امــا ایــن ویژگی  هــای شــخصیتی در 
ــی اســت و  ــم مرادی  کرمان ــز خــاص قل ــری و طن ــیوه   روایت  گ ــت ش ــاً در خدم ــتان تمام داس

ــد. ــدا می  کن ــن، پی ــخصیت روش ــر از ش ــت ابراهیمی  ف ــا روای ــخصی ب ــرز مش م

  
 7تصویر 

 

نتیجه‌‌

     مطالعــات اقتبــاس، به  عنــوان شــاخه ای از ادبیــات تطبیقــی، حــوزه ای بینارشــته ای محســوب 
ــوزه   ــدی در ح ــی های جدی ــه روش شناس ــر ب ــال های اخی ــی در س ــات تطبیق ــود و ادبی می ش
اقتبــاس رسیده  اســت کــه ظرفیت هــای اقتبــاس را بــرای تبدیل  شــدن بــه بزرگ تریــن 
ــای  ــر رهیافت ه ــی ب ــت. مبتن ــدان ساخته  اس ــه ای دوچن ــر جامع ــگ در ه ــد فرهن ــزار تولی اب
ــا  ــت؛ ام ــر اس ــری دیگ ــم از اث ــوذ و مله ــه مأخ ــاس اگرچ ــو، اقتب ــی ن ــات تطبیق ــد ادبی جدی
یــک همتاســازی و تقلیــد و تکــرار صــرف   از معنایــی متعیــن و از  پیــش   تعیین  شــده نیســت. 
ــا و  ــر اهمیــت نقــش پوی ــا صحه  گذاشــتن ب ــو ب ادبیــات تطبیقــی پیــرو رویکردهــای نظــری ن
ــه   اقتباس  گــر در جایــگاه خواننــده   متــن مبــدأ، مفهــوم اقتبــاس را از یــک بازنمایــی  کنش  گران
صرفــاً مقلدانــه، فراتــر می  بــرد و امــکان تولیــد و تبدیل  شــدن بــه یــک اثــر خلاقانــه را بــرای 
ــه  ــاس اگرچ ــد، اقتب ــی  های جدی ــق روش  شناس ــه مطاب ــی  آورد؛ به  طوری  ک ــم م ــاس فراه اقتب
برگرفتــه از اثــر یــا آثــاری دیگــر اســت؛ امــا به  عنــوان روایــت و خوانشــی نــو و خلاقانــه از 
ــه و  ــای کهن ــان روایت  ه ــه از حضــور هم  زم ــر و مبتکران ــی مؤث ــب و تلفیق ــع و ترکی ــن منب مت
ــت  ــن پیشــین، هوی ــا مت ــوار ب ــراز و هم  ج ــذات و هم  ط ــم بال ــتقل، قائ ــی مس ــا مختصات ــو ب ن

ــد.  ــی می  کن ــود را بازیاب خ

     فیلــم »تک  درخت هــا« تفســیری نــو از متــن داســتان مرادی  کرمانــی ارائــه می  دهــد 
و تأثیــر پیش  فرض  هــا و پیش  متن  هــای کارگــردان را می  تــوان در زبــان متفــاوت فیلــم 
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نســبت بــه داســتان، پرداخــت شــخصیت  ها، پیرنــگ و چیدمــان عناصــر دیــداری  ـ شــنیداری، 
به  خوبــی مشــاهده کنیــم؛ به  طوری  کــه فیلــم بیــش از آنکــه داســتان مرادی  کرمانــی را 

به  تصویــر بکشــد، ذهنیــت و منویــات ابراهیمی  فــر را عینیــت بخشیده  اســت.

ــخص،  ــی مش ــای ذهن ــا پیش فرض ه ــی" و ب ــار  و  ن ــردان "ن ــوان کارگ ــر به  عن      ابراهیمی ف
ــا  ــه ب ــازد ک ــی می س ــن، فیلم ــن مت ــر از ای ــی رود و متأث ــی م ــی از مرادی  کرمان ــراغ متن ــه س ب
دکوپــاژی نمادگرایانــه کــه تابعــی از انتخاب  هــا و پیش  ســاخته های ذهنــی و جهان  بینــی 
ــمگیری  ــای چش ــه تفاوت ه ــذارد ک ــش می گ ــدأ به  نمای ــن مب ــه از مت ــی خلاقان ــت؛ روایت اوس
بــا متــن نوشــتاری مبــدأ دارد و ایــن تفــاوت و تغییــر؛ به  معنــای فاصلــه   ســبکی و تضــاد ذهنــی 
میــان نویســنده و کارگــردان و یــا عــدم توانایــی کارگــردان در اقتبــاس نیســت؛ بلکــه براینــد 
ــی  ــتان مرادی  کرمان ــن داس ــده از مت ــگاه خوانن ــر در جای ــاص ابراهیمی  ف ــت خ ــیر و روای تفس
ــه  رو  ــد روب ــی جدی ــا خوانش ــه ب ــد؛ بلک ــک باز  تولی ــا ی ــه ب ــاس، ن ــا در اقتب ــه م ــت؛ چراک اس

ــت.  ــر اس ــده/ اقتباس  گ ــول ادراک خوانن ــه محص ــتیم ک هس

ــه نزدیــک  ــه رویکــرد خلاقان ــه فاصلــه   گرفتــه و ب      اگرچــه کارگــردان از رویکــرد وفاداران
شده  اســت، نکتــه   قابــل   تأمــل اینجاســت کــه مفهــوم خلاقیــت در اینجــا نبایــد مــا را بــه اشــتباه 
انــدازد؛ چرا  کــه منظــور از خلاقیــت در همــه جــا بــه یــک مفهــوم و انــدازه و درجــه نیســت؛ 
ــت  ــران صحب ــی ای ــینمای اقتباس ــر در س ــت ابراهیمی  ف ــت در روای ــی از خلاقی ــن  رو وقت از ای
  به  میــان می  آوریــم، بــا وقتــی کــه از خلاقیــت در روایــت فورد  کاپــولا1 از رمــان جوزف  کنــراد2 
ــم،  ــخن می  گویی ــرب س ــی غ ــینمای اقتباس ــپیر در س ــنامه  های شکس ــازی نمایش ــا مدرنیزه  س ی
تفــاوت زیــادی وجــود دارد. رویکــرد خلاقانــه در فیلــم "تک  درخت هــا" منجــر بــه تغییــرات 
ــورت  ــه به  ص ــر فیلمنام ــویی دیگ ــود و از س ــی نمی  ش ــی و فرهنگ ــی و مکان ــترده   زمان گس
مشــترک بیــن نویســنده و کارگــردان نوشــته شده  اســت و نویســنده دخالــت مســتقیم در فیلــم 
دارد؛ بنابرایــن "تک  درخت هــا" برســاخته  ای از بینامتن  هــای مرادی  کرمانــی و ابراهیمی  فــر 
ــدأ اســت،  ــن مب ــر از مت ــه اگرچــه متأث ــم محســوب می  شــود ک ــن فیل ــان ای ــگاه مؤلف در جای
تفســیری مؤثــر و خلاقانــه از متــن داســتان مــرادی ارائــه می  دهــد و حضــور تصویریِ نویســنده 

ــذارد. ــن موضــوع صحــه می  گ ــر ای ــد ب ــن و دلالت  من ــم به  نحــوی نمادی ــردان در فیل و کارگ

پی‌‌نوشت‌‌ها

 )1(  جهــت آشــنایی بــا قلمــرو پژوهــش در ادبیــات تطبیقــی ر. ک.   علی  رضــا انوشــیروانی. )1389(. »ضــرورت ادبیــات 
تطبیقــی در ایــران«. ویژه  نامــۀ ادبیــات تطبیقــی، فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی، دوره   اول، شــماره   1، 3ـ 17.

)2(  اولیــن فیلــم ابراهیمی  فــر، فیلــم نــار و نــی در ســال 1367 بــود کــه به  عنــوان دومیــن فیلــم ســینمای عرفانــی 

ــد.  ــران درآم ــه اک ــاد ب ــه هفت ــینمای ده ــر از س ــاعرانه و متأث ــه و ش ــلًا نمادگرایان ــی کام ــلاب؛ فیلم ــد از انق بع
ــار و  ــار و نــی توانســت جوایــز داخلــی و خارجــی زیــادی را کســب کنــد. ن ــا ســاخت فیلــم ن ابراهیمی  فــر ب

1  Francis Ford Coppola
2  Joseph Conrad
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نــی نامــزد نـُـه ســیمرغ بلوریــن شــد و درنهایــت ســه جایــزه بهتریــن فیلــم اول کارگــردان، بهتریــن تدویــن 
ــاً سرنوشــتی مشــابه فیلم  هــای بعــدی او داشــت و دو  ــا نهایت و بهتریــن صداگــذاری را از آن خــود کــرد؛ ام

ســال بعــد از ســاخت؛ یعنــی در ســال 1367 فرصــت اکــران پیــدا کــرد.

ــج بوســتون آمریکاســت و از دهــه شــصت، ســاخت  )3( ســعید شــهرام، تحصیل  کــرده   رشــتۀ موســیقی از کال

ــور  ــارج از کش ــل و خ ــیاری در داخ ــای بس ــرای فیلم  ه ــون ب ــرده و تاکن ــاز ک ــم را آغ ــرای فیل ــیقی ب موس
ــت. ــن ساخته  اس ــیقی مت موس

)4( ســعید پورصمیمــی، بازیگــر و کارگــردان ســینما و تئاتــر ایرانــی اســت. او بازیگــری را بــا تئاتــر و از ســال 

1340 آغــاز کــرد و در ســینما کارش را بــا بازیگــری در فیلــم ناخــدا خورشــید در ســال 1365 شــروع کــرد. از 
او در دومیــن جشــنوارۀ کمــدی گل آقــا به  عنــوان پیشکســوت ســینمای کمــدی تقدیــر به  عمــل آمــده اســت.
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Abstract

One of the areas of research in comparative literature is the study of the relationship 
between literature and cinema. This research analyses the adaptation process of 
"Lonesome Trees" )by Houshang Moradi Kermani( in its cinematic adaptation 
)directed by Saeed Ebrahimifar(, from the perspective of literary adaptation. The 
goal of this paper is to study and analyze the changes that have taken place during the 
adaptation process. The theoretical framework of this research is based on A Theory 
of Adaptation by Linda Hutcheon. Hutcheon believes that adaptation is an active 
and meaning making process in which the adapter interacts with the text as a reader. 
The result of this reading is a creative interpretation which is the product of the 
adapter’s mindset. Therefore, loyalty is not the evaluation criterion for a cinematic 
adaptation. In this paper, we demonstrate how and why, as a director and an adaptor, 
Saeed Ebrahimifar creates a unique narrative independent from Moradi Kermani’s 
"Lonesome Trees" a work which has significant differences from the original text.

Keywords: Adaptation, Comparative Literature, Creativity, Interdisciplinary Studies, 
Linda Hutcheon, "Lonesome Trees", Modari Kermani.
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